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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINI-
CAN REPUBLIC CONCERNING THE GAINFUL OCCUPATION OF 
DEPENDENTS OF MEMBERS OF A DIPLOMATIC MISSION OR PRO-
FESSIONAL CONSULAR POST 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Dominican Republic, 

Wishing to enhance the possibilities for gainful occupation in the case of dependents 
of members of a diplomatic mission or professional consular post, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

1. "Member of a diplomatic mission or professional consular post" means employ-
ees of the sending State who are assigned to a diplomatic mission or professional consu-
lar post or to a mission to an international organization in the receiving State; 

2. "Dependent" means a spouse, a partner or child residing with a member of a 
diplomatic mission or professional consular post in a permanent common household in 
the receiving State; and other persons, part of the household of an assigned member of a 
diplomatic mission or professional consular post, with whom that assigned member has 
been co-residing in view of a legal or moral obligation or since before his or her assign-
ment to the receiving State, within a shared household or care community, and who are 
not employed by the assigned member; 

3. "Gainful occupation" means any self-employment or wage-earning activity, in-
cluding vocational training. 

Article 2. Authorization to exercise a gainful occupation 

(1) On the basis of reciprocity, family members may exercise a gainful occupation 
in the receiving State. Without prejudice to the authorization to exercise a gainful occu-
pation under this Agreement, the legal provisions in force in the receiving State regard-
ing the exercise of specific professional activities shall apply. In the Federal Republic of 
Germany, when exercising a gainful occupation, the persons concerned shall continue to 
be exempted from the obligation to obtain a residence entitlement. In the Dominican Re-
public, any necessary residence permits shall be granted as appropriate. 

(2) In exceptional cases, upon termination of the official activity of the member of 
the diplomatic mission or professional consular post in the receiving State, family mem-
bers may be authorized to continue exercising their gainful occupation during a limited 



I-47895 

 13

and appropriate period without need for a residence entitlement and/or work permit (in 
accordance with European Union regulations). 

Article 3. Procedure 

The diplomatic mission of the sending State shall notify the commencement and 
termination of a family member's gainful occupation to the Ministry of Foreign Affairs of 
the receiving State. 

Article 4. Immunity from civil and administrative jurisdiction 

Where a family member has immunity from civil and administrative jurisdiction in 
the receiving State under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 
18 April 1961 or other applicable international instruments, such immunity shall not ex-
tend to acts or omissions related to the exercise of his or her gainful occupation. 

Article 5. Immunity from criminal jurisdiction 

(1) Where a family member has immunity from criminal jurisdiction in the receiv-
ing State under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 or 
other applicable international instruments, the provisions on immunity from criminal ju-
risdiction in the receiving State shall also apply to acts related to the exercise of his or 
her gainful occupation. However, in the event of commission of an offence, the sending 
State shall carefully consider whether it ought to renounce on the immunity of the family 
member concerned from criminal jurisdiction in the receiving State. 

(2) If it does not renounce on the immunity of the family member concerned, the 
sending State shall refer the offence committed by that person to its criminal authorities. 
The receiving State shall be informed of the outcome of the criminal proceedings. 

(3) A family member may be interrogated as a witness in relation to the exercise of 
his or her gainful occupation unless the sending State considers that such interrogation is 
incompatible with its interests. 

Article 6. Tax and social security system 

With regard to the exercise of their gainful occupation in the receiving State, family 
members shall be subject to the tax and social security system of that State unless other 
international instruments provide otherwise. 

Article 7. Entry into force, duration and termination 

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature. 

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. 

(3) After at least five years following its entry into force, this Agreement may be 
terminated by either Contracting Party in writing through the diplomatic channel subject 
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to six months' notice. That notice period shall be counted from the date of receipt of the 
notice. 

DONE at Berlin on 5 July 2010, in duplicate, in the German and Spanish languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

For the Government of the Dominican Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DO-
MINICAINE RELATIF AUX ACTIVITÉS PROFESSIONNELLES DES 
FAMILLES DES MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU 
DES POSTES CONSULAIRES DE CARRIÈRE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République dominicaine, 

Désireux d’améliorer les possibilités d’exercer une activité professionnelle pour les 
familles de membres de missions diplomatiques ou de postes consulaires de carrière, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord 

1. L’expression « membre d’une mission diplomatique ou d’un poste consulaire de 
carrière » désigne les employés de l’État accréditeur dépêchés auprès d’une mission di-
plomatique ou d’un poste consulaire de carrière ou d’une mission auprès d’un organisme 
international installé dans l’État d’accueil; 

2. Le terme « famille » désigne le/la conjoint(e), le/la cohabitant(e) et les enfants 
qui cohabitent avec le membre de la mission diplomatique ou du poste consulaire de car-
rière et forment ainsi une communauté domestique stable dans l’État d’accueil, ainsi que 
les autres personnes qui font partie du ménage d’un membre détaché auprès de la mission 
diplomatique ou d’un poste consulaire de carrière, avec qui le membre détaché cohabite, 
en vertu d’une obligation légale ou morale ou avec qui il habitait déjà avant son déta-
chement dans l’État d’accueil, dans le cadre d’une communauté domestique ou 
d’assistance, et qui ne sont pas des employés du membre détaché; 

3. L’expression « activité professionnelle » désigné toute occupation profession-
nelle indépendante ou réalisée pour le compte d’autrui, y compris la formation profes-
sionnelle. 

Article 2. Autorisation d’exercer une activité professionnelle 

(1) Sous réserve de réciprocité, la famille est autorisée à exercer une activité profes-
sionnelle dans l’État d’accueil. Sans porter atteinte à l’autorisation d’exercer une activité 
professionnelle conformément aux dispositions du présent Accord, les dispositions léga-
les en vigueur dans l’État d’accueil seront d’application en matière d’exercice d’activités 
professionnelles bien précises. Lors de l’exercice d’une activité professionnelle, la Répu-
blique Fédérale d’Allemagne dispense les personnes concernées de l’obligation d’obtenir 
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un titre de séjour permanent et la République dominicaine délivrera les permis de séjour 
permanent nécessaires, le cas échéant. 

(2) Dans des circonstances exceptionnelles, après l’échéance de l’activité officielle 
du membre de la mission diplomatique ou du poste consulaire de carrière dans l’État 
d’accueil, les membres de sa famille pourront poursuivre l’exercice de leur activité pro-
fessionnelle pendant une période limitée et adaptée, sans devoir être en possession d’un 
titre de séjour permanent et/ou d’un permis de travail (conformément aux dispositions 
des normes de l’Union européenne). 

Article 3. Procédure 

La mission diplomatique de l’État accréditeur informera le Ministère des relations 
extérieures de l’État d’accueil du commencement et de la fin de l’activité professionnelle 
du membre de la famille. 

Article 4. Immunité de juridiction civile et de contentieux-administrative 

Au cas où un membre de la famille bénéficierait de l’immunité de juridiction civile 
et de contentieux-administrative de l’État d’accueil, en application de la convention de 
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, ou d’autres documents interna-
tionaux applicables, cette immunité ne s’étendra pas aux actes ni aux omissions liés à 
l’exercice de son activité professionnelle.  

Article 5. Immunité de juridiction pénale 

(1) Au cas où un membre de la famille bénéficierait de l’immunité de juridiction 
pénale de l’État d’accueil, en application de la convention de Vienne sur les relations di-
plomatiques du 18 avril 1961, ou d’autres documents internationaux applicables, les dis-
positions relatives à l’immunité de juridiction pénale de l’État d’accueil seront également 
applicables aux actes liés à l’exercice de son activité professionnelle. Toutefois, en cas de 
délit, l’État accréditeur examinera soigneusement s’il convient de renoncer à l’immunité 
de la juridiction pénale de l’État d’accueil pour le membre de la famille concerné. 

(2) Dans le cas où l’État accréditeur ne renoncerait pas à l’immunité du membre de 
la famille concerné, il soumettra à ses autorités judiciaires le délit commis et il tiendra 
l’État d’accueil informé de l’issue de la procédure pénale. 

(3) Le membre de la famille pourra être interrogé à titre de témoin dans le cadre de 
l’exercice de son activité professionnelle, pour autant que l’État accréditeur ne considère 
pas cela comme contraire à ses intérêts. 

Article 6. Régime fiscal et sécurité sociale 

Sauf en cas de disposition contraire dans d’autres accords internationaux, les mem-
bres de la famille seront soumis au régime fiscal et de sécurité sociale de l’État d’accueil 
en ce qui concerne l’exercice de leur activité professionnelle dans celui-ci. 
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Article 7. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

(1) Le présent Accord entre en vigueur le jour de sa signature. 

(2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 

(3) Après au moins cinq (5) ans à compter de son entrée en vigueur, chacune des 
Parties contractantes pourra le dénoncer, par la voie diplomatique, sur notification écrite 
transmise avec un préavis de six (6) mois. La date de réception de la dénonciation servira 
de base de calcul du délai requis. 

FAIT à Berlin, le 5 juillet 2012, en deux exemplaires originaux, en langues alleman-
de et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le gouvernement de la République Dominicaine : 


